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يف نوشيعي  اوناك  .ءاقدصأ  رسنلاو  ةجاجدلا  تناك  نامزلا ، ميدق  يف 
.ناريطلا امهنم  اًيأ  عيطتسي  ناك لا  .ىرخلأا  رويطلا  عيمج  عم  ملاس 

• • •

Det var en gang Høne og Ørn var venner. De levde
i fred med alle de andre fuglene. Ingen av dem
kunne fly.
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.اهخارف ةجاجدلا  رذحت  ضرلأا ، ىلع  رسنلا  حانج  لظ  رهظي  املك  ناك 
: اهبيجت خارفلا  تناكو  .أبخم ” اهيف  سيلف  ءادرجلا  ضرلأا  نم  اوجرخا  “

”. ءايبغأ انسل  برهلاب ، موقن  فوس  اًعبط  “
• • •

Når Ørns vinge kaster sin skygge på bakken,
varsler Høne kyllingene sine: “Kom dere vekk fra
den åpne plassen.” Og de svarer: “Vi er ikke
dumme. Vi skal løpe.”
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لا لا ريس ن لع رس اك ى ا ن رلأ ف .ض م ي اج انه ةع اك ك ا ،ن ايلأ م م ي ن ف مو ي
ي ج لا“ ب ن اقف رس اكو دوعي اًبعتم .اًدج ل اعط ن لع .م لل ى ثع ب اًدج رو يع اًد

! لل.” أ رفس هس و ل ليس انه ة ي ك وك أ ن ن
• • •

En gang var det hungersnød i landet. Ørn måtte
gå veldig langt for å finne mat. Hun var veldig trøtt
da hun kom tilbake. “Det må være en lettere måte
å reise på”, sa Ørn.
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لا، امر ف ل بت ي ح لا ث د اج و ةج لا ،دج لات لا ي ي ف مو نلا ي اج رس نع ء امد
أ افط أ ل او دح تخ ط أ اعيرس ف فس لإ ل لا ى ن ف رس اط ل ر بلإ أ .ةر لو لا رث ك ن

لا د اج ي ةج لا ،دج ن ي رس لك رهظ اك ام لذ ،ن ب ك ب دع يع و .اد لمح لا ه د اج ةج
ا بلإ لا نع .ةر امر ف ل بت ي ح ث

• • •

Da Ørn kom igjen dagen etter, så hun Høne som
rotet i sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte
lynraskt ned, fanget en av kyllingene og dro av
gårde med den. Siden den gang ser Ørn alltid at
Høne roter i sanden etter nålen når hun dukker
opp.
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عمجب تأدب  .ةعئار  ةركفب  ةجاجدلا  تركف  ديجلا ، مونلا  نم  ةليل  دعب 
ةطايخب مقنل   “ تلاق .رويطلا و  مهئاقدصأ  عيمج  نم  طقاست  يذلا  شيرلا 

”. لهسأ رفسلا  لعجيس  اذه  لعل  انب ، صاخلا  شيرلا  قوف  شيرلا  اذه 
• • •

Etter en god natts søvn fikk Høne en lys idé. Hun
begynte å samle sammen fjær som hadde falt fra
alle fuglevennene deres. “La oss sy dem fast
utenpå fjærene våre”, sa hun. Kanskje det blir
lettere å reise da.
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كنكميس مث  اًدحاو ، اًموي  ينلهمأ  طقف  : “ رسنلل ةجاجدلا  تلسوت  “
لاق ىرخأ .” ةرم  ماعطلا  ىلع  لوصحلل  اًديعب  ناريطلا  كحانج و  حلاصإ 

كلافطأ دحأ  ينيطعتس  ةربلإا ، ىلع  روثعلا  نم  ينكمتت  مل  اذإ   “ رسنلا
 “. ةربلإل نمثك 

• • •

“Gi meg bare en dag”, bønnfalt Høne Ørn. “Så kan
du reparere vingen din og finne mat igjen.” “Bare
én dag til”, sa Ørn. “Finner du ikke nålen må du gi
meg en av kyllingene dine som betaling.”
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أ لاب .لاو ايخ بف ةط أد بإ ،ت لمي ةر لا ك ذ لا ي يرق ف ة لا ي و يح لا وه د ن اك رس ن
لا د اج وف .ةج لاع ق و اي اط ا ر لأ نج م ةح يمج ن وز لا فنل اج نص هس و ع

ت كر لا ت ايخ م .ةط ت ن بع رس ام ت اع ل ن ا اهنك بلإ لا ةر د اج ا ةج رتق تض
لأ لافط لا .اه اعط ادعلإ م لا د م بط لإ خ بهذو ى لا ت لاود لع ب ا ى بلإ ةر

• • •

Det var bare Ørn i landsbyen som hadde en synål,
så hun begynte først å sy. Hun lagde seg et par
nydelige vinger og fløy høyt i sky. Høne lånte
nålen, men ble fort trøtt av å sy. Hun la nålen i
skapet og gikk for å lage mat til barna sine.
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لإ ا حلاص بلإ و نع ةر أس نلا ل اع .رس لا ،د ي لذ مو ب رهظ ك لا دع قو قح ف ت ي
لع ا ى بلإ لا نع ةر د اج ب ةج ثح ر ت لح ت للاخ .هت كف لا ك ذ لا ي ير ب ش ع ض
لع ت ى ل رثع لو م لا اهنك انف ف .ء بو ي ثح لا ت م بط ف .خ بو ي ثح لا ت لاود .ب

ل بلإ أ .ةر أ رث ي
• • •

Senere den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Hun
ba om nålen for å feste noen fjær som hadde
løsnet på turen. Høne lette i skapet. Hun lette på
kjøkkenet. Hun lette på gårdsplassen. Men nålen
var ikke å se noen steder.
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نأ ةجاجدلا  نم  اوبلط  .اديعب  ريطي  رسنلا  ىرخلأا  رويطلا  تأر  امدنع 
كانه تحبصأ  كلذ  دعب  .اضيأ  مهسفنلأ  ةحنجأ  ةعانصل  ةربلإا  مهريعت 

.ءامسلا يف  قلحت  رويط 
• • •

Men de andre fuglene hadde sett Ørn som fløy av
gårde. De ba Høne om å få låne nålen for å sy
vinger til seg selv også. Snart fløy det fugler
overalt under himmelen.
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ذخأف .ةجاجدلا  كانه  نكت  مل  ةضرتقملا ، ةربلإا  رئاط  رخآ  داعأ  امدنع 
، ةبعللا نم  اومئس  امدنع  .اهب  بعللا  يف  اوأدبو  ةربلإا  ةجاجدلا  لافطأ 

.لامرلا يف  ةربلإا  اوكرت 
• • •

Da den siste fuglen leverte tilbake nålen de hadde
lånt, var ikke Høne der. Så barna hennes tok nålen
og begynte å leke med den. Da de ble lei av å leke,
lot de nålen ligge igjen i sanden.
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